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Кадирова Әлия Назарғалиқызы,
ҚР Заң шығару институты Лингвистика орталығының 
НҚА және халықаралық шарттар жобаларына ғылыми лингвистикалық 
сараптама секторының ғылыми қызметкері

ЗАҢ ТЕРМИНДЕРІН АУДАРУ МӘСЕЛЕЛЕРІН ЗЕРТТЕУ 
МЕН ТІЛАРАЛЫҚ КОММУНИКАЦИЯ САЛАСЫНДАҒЫ 

ШЫҒАРМАШЫЛЫҚ

Тіліміз мемлекеттік мәртебе алғаннан бері 
қай сала болса да терминдер базасын жасау 
шаралары қолға алына бастады. Терминологияға 
айрықша көңіл бөлінуі тіліміздің қолданыс 
аясын кеңейтті. Термин деп аталатын арнаулы 
сөздер мен сөз тіркестері ғылым мен білімнің 
ең қажетті құбылысының бірі екендігі, ұлттық 
ғылыми дамуда, болашақ ұрпақтарға терең де 
түбегейлі білім беруде олардың атқаратын рөлі 
жоғары екендігі сөзсіз. Қай салада болмасын 
термин сөздер қозғаушы күш секілді. 

Қазақ тілінде термин дегеніміз – ғылым 
мен техниканың әрбір саласына байланысты 
қолданылатын арнаулы сөздер деп ереже 
берілген. Және термин сөздердің бір ғана 
ұғымы болады. Қоғамның дамуына байланысты 
туындайтын жаңа ғылыми әрекеттер тілге жаңа 
сөздер алып келеді. Қандай салаға байланысты 
болмасын ол сөз өзінің қажеттілігіне қарай 
өмір сүреді. Өзінің қолданылуына қарай, ол тек 
кәсіби сөз болуы не жалпы халықтық болуы 
мүмкін. ХХ ғасырдың аяғы мен ХХІ ғасырдың 
басында тілімізде қолданылып жүрген термин 
сөздер өте көп.

Солардың көпшілігі қазір қазақ тілінің төл 
сөзімен тең боларлықтай дәрежеге жетіп отыр. 

Термин сөздердің қолданылуы – тіл пайда 
болғаннан бері қолданылып келе жатқан 
құбылыс. Әр ұлттың ана тілі болуымен қатар, 
өзге тілдің енуі арқасында сөз лексикасы (қоры) 
байи түседі. Тағы да ережеге сүйенетін болсақ, 
«терминдердің көбі интернационалдық сипатта, 
көп тілге ортақ болып келеді» делінген.

«Тіл – өмірмен өзектес». Себебі өмірдегі, 
қоғамдағы пайда болған жаңа сөздер мен 
терминдер тіл арқылы көрініс табады. Ал жаңа 
ұғымдар мен термин сөздердің дұрыс, анық, дәл 
қолданылу мәселесі – ұлттық терминологияның 
объектісі. Қазақ тілі терминологиясының бастау 

көзі мен қалыптасу мәселесі А. Байтұрсыновтың 
есімімен тікелей байланысты.

Тілдің қоғам өмірінің әр түрлі салаларындағы 
қолданысын лингвистикалық тұрғыдан 
қамтамасыз ету – терминдер қорын жасау мен 
оны жүйеге келтірумен тығыз байланысты. 

Заңнама терминологиясының ерекшелігіне 
келетін болсақ, заң мәтіндерін аударудың 
техникасы мен методологиясы саяси және 
экономикалық халықаралық қатынастардың өрісі 
кеңейген соңғы он жылдықта елеулі өзгерістерге 
ұшырады. 

Құқық тілі – құқық салалары кеңістігін 
қамтитын мамандандырылған лексика болып 
табылады. Аудармашылардың алдында тұрған 
мәселе – бір тілден екінші тілге аударған кезде 
заң құжаттарының мазмұнын дәлме-дәл жеткізу. 
Сол себепті аудармашылық трансформациялау, 
жекелей алғанда, лексикалық трансформациялау 
қажеттілігі туындайды, себебі құқық тілінің 
ерекше лексикасы және терминологиялық қоры 
бар. 

Қазіргі кезде алуан түрлі мәтіндерді аудару 
мәселелеріне арналып аударматану саласында 
айтарлықтай еңбектер жазылды. Бұл – бірінші 
кезекте, уақыттың талабы.Сөйтсе де, аударма 
мәселелерінен бөлек алып қарайтын болса, заң 
тілі өте аз зерттелген. Қазіргі уақытта тағы бір 
мәселе –ол заңның мемлекеттік тілде жазылмауы. 
Бірақ соған қарамастан, тіл мен заңның өзара 
байланысының өрістеуі, өзектендірілуі орын 
алуда. Соған байланысты лингвистикадағы 
жаңа бір салалардың қатарында құқықтық 
лингвистика немесе заңдық лингвистика саласы 
бөлініп шықты. 

Мемлекеттің дамуында жаңа құқықтық 
жүйенің қалыптасуы барысында барлық 
ресми жағдайлардың тіркелуі сан мыңдаған 
қызметкерлердің қатысуымен жүзеге асады 
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және де бір мемлекетте отырып өз заңымызды 
өз мемлекеттік тілімізге аударуға мүдделі болып 
отырған жайымыз бар. 

Заманауи ғылымда аударма тілдік ойлау 
қызметінің ерекше түрі ретінде мәдениаралық 
коммуникативтік акті ретінде қарастырылады. 
Заңгерлік кәсіби салада қызмет атқаратын 
аудармашы міндетті түрде заң терминологиясын 
жетік білуі тиіс.Тек сондай жағдайда ғана 
аудармашының заң мәтіндерін аудару 
техникасын меңгергендігі туралы айтуға болады. 
Заң саласындағы тіларалық коммуникативті 
қатынаста заң терминологиясын аударудың 
күрделілігі бірқатар себептермен анықталады. 
Олардың негізгілері мыналар:      

1)	 Терминнің тілдің табиғатымен араласуы;
2)	 Заң терминдерінің нормалық 

ерекшеліктері;
3)	 Аудармашы мамандар даярлығының 

жеткіліксіздігіне байланысты субъективтік 
сипаттағы себептер.

Терминдер құбылыстарды дәл суреттеумен 
бірге олардың өз ара қатысын анықтау керек. 
Оларды зерттеуге арнайы жасалған болмыстың 
моделі ретінде түсінген жөн. Оны философия, 
логика және лингвистика тұрғысында зерттеуге 
болады. Терминнің нақты анықтамасы болуы 
қажет және аталған ғылым саласының нақты 
ұғымымен өзара қатынаста болуы тиіс, дара 
мағыналы, синонимдері мен омонимдері 
болмағаны жөн. Бұл талаптар көпшілікке мәлім 
болғанымен құжат өндірісі барысында толықтай 
орындала бермейді. Терминді аудару жалпылама 
пайдаланылатын сөздерді аударуға қарағанда 
атаулардың және заттардың құбылыстардың 
мызғымас регламенттелген байланысына 
негізделген. Заң терминологиялық жүйесі 
– заң ұғымдарының дәл айқындалуы үшін 
қолданылатын тілдің лексикалық құралдарының 
жиынтығы.

Заң мәтінінің айрықша сипаттамасы – оның 
белгілі бір стандарттылығы. Заң мәтінінің өзіне 
тән тұрақты сөз тіркестері бар. Олар заң нормасы 
ұғымының терминдік аспектісін құрайды.

Аудармашылық сәйкестіліктерді білу, ол заң 
тілінде «осылай айтылады» делінетін бірліктерді 
білу – осы тәріздес мәтіндермен аударма 
жұмысын істейтін қызметкерлерге қойылатын ең 
басты талаптар. Заң терминдерінің көп жағдайда 
маман емес азаматқа түсінікті бола бермейтін 
құқықтық мазмұны бар. Заң терминологиясын 
қолданудың ерекшелігі сол – оған тек мамандар 
ғана емес, өз қызмет саласының барысында 
мәселелерді зерттеу үшін қатардағы азаматтар 

да ғылыми техникалық терминдерден гөрі, 
заң терминологиясына үйір және терминнің 
қамтитын салмағын толық білмегендіктен заңгер 
мамандармен ойлары бір жерден шықпай қалып 
жатататын кездері болады. 

Аудармашы екі тілдің заң терминологиясын 
біліп қана қоймай таңдау үдерісіне 
шығармашылық тұрғысынан келгені дұрыс. 
Нақты контекске сәйкес мейлінше ұғынымдылығы 
ұтымды сөздерді, баламаларды тауып, сөйлем 
жазбаша түрде қалай қолайлы болса, ауызша 
түрде де айтылуын жеңіл етіп құрастыру. Яғни 
бұл аудармашының жоғары дәрежеде заңдық 
эрудициялы болуын талап етеді. Құжат тілінде 
де сөздің, сөйлемнің оралымдылығы, жазуға 
да, айтуға да дағдылылығы болғаны абзал. 
Мысал келтіре кетсек: көрсетілетін қызметтерді 
көрсету, қызметтерді алушының алатын 
қызметтері деген сөз оралымдары тыңдаушыға 
да, оқушыға да қолайсыз, еш қызығушылық 
тудырмайды, шұбалыңқы, ауызекі қолдануға 
ыңғайсыз, есте жатталып, сөздің қадірін 
ұғындыруға қолайсыз жасалған терминдер. Өз 
заманында қазақ тіл ғылымына ұғымдар мен 
терминдер (етістік, табыс, жатыс т.б.) ойлап 
тапқан Ахмет Байтұрсынов сынды ғалым 
ағаларымыздай терминдерді тұрақтандыру 
ісімен шұғылданатын шығармашыл, шебер 
ғалым азаматтардан құралған жұмысшы топ 
құру көп мәселелерді шешкен болар еді. Сондай-
ақ, аударма жасау барысының бүгінгі қарқынын, 
жеделділігін компьютерлік техниканың орасан 
зор мүмкіндіктерінсіз елестету мүмкін емес. 
Бір аудармашының жасаған аудармасын екінші 
аудармашының қарап, негізгі аудармаға еш нұқсан 
келтірмей қателерін түзеп, біріздендіріп, мәтінді 
жан-жақты жетілдірудің өзі шығармашылық, 
логикалық ұйғарым. Аудармашылар арасында 
терминологиялық кеңестер ұйымдастырып, әр 
жұмыс тәулігінде арнайы осы шараға бір сағат 
уақыт бөліп аударушылық шеберліктің әдіс-
тәсілдерін ортаға салып, тек өз шеберлігіңді өзге 
аудармашыларға беріп қана қоймай, олардың 
да ұтымды тәсілдерін тәжірибе қорына сіңіру 
айтарлықтай нәтижелерге кенелтіп отырар еді. 

Қолданыстағы заңдардың қазақша нұсқасын 
зер сала оқысақ, оған негізінен мағыналық 
аударма емес, сөзбе-сөз аударма, ресми тіл 
емес, көркем әдебиет тілі тән екеніне көзіміз 
жетеді. Соның салдарынан заңның тілі 
әркелкі, терминдерді қолдануда бірізділік жоқ. 
Шынын айтқанда, қазіргі кезде заңдардың 
орысша нұсқасынсыз оның қазақша нұсқасын 
толық мәнінде дұрыс түсініп, дұрыс қолдану 

Из практики законотворчества на государственном языке
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мүмкін емес. Кейбір сөздердің баламасының 
дұрыстығы күмән туғызса, кейбір сөздердің 
аудармасы, тіпті құлаққа оғаш естіледі. Кейбір 
латын тілінен енген заң терминдерін қазақ 
тіліне аударудың қажеті қанша? Неге сол 
терминді қалдырмасқа? Әйтпесе, нормативтік 
құқықтық актілерде заң терминдерінің бір 
емес бірнеше аудармасын кездестіруге болады. 
Мәселен, Қазақстан Республикасы Азаматтық 
кодексінің қазақ тіліндегі нұсқасын зер сала 
оқысақ, онда сөздердің қазіргі жазылу емлесін 
ескермеу, құқықтық мағынасынан гөрі көркем 
әдебиеттік сипаты басым сөздерді қолдану, 
стильдік үйлесімділіктің болмауы орын алған. 
ҚР Азаматтық кодексінің ерекше бөлімінде 
«интеллектуальная собственность» термині үш 
түрлі аударылған: «интеллектуалдық меншік», 
«санаткерлік меншік», «зияткерлік меншік» – 
бұл орысша мәтіндегі бір сөздің екі, үш сөзбен 
аударылуы.

ҚР Азаматтық кодексіндегі (Ерекше бөлім) 
406-баптың 2, 3-тармақтарында орысша мәтіндегі 
«законодательные акты» деген сөздер түрліше 
аударылған, бір жерде «заң актілері», ал екінші 
бір жерде «заңнамалық актілер» деп берілген. 
Осы сөздердің мағынасы бірдей болғанымен, 
бірізділікті сақтау мақсатында Кодекстің толық 
мәтіні бойынша «Нормативтiк құқықтық актiлер 
туралы» Қазақстан Республикасы Заңының 
1-бабы 2) тармақшасына сәйкес «заңнамалық 
акт» деп қолданылған орынды болар еді деп 
санайды мамандар. Сондай-ақ, «положения» 
және «правила» деген сөздер қазақ тіліндегі 
редакциясында «ережелер» деп бір сөзбен 

берілген. Алайда, «Нормативтiк құқықтық 
актiлер туралы» Қазақстан Республикасының 
Заңына сәйкес «положение» – «ереже», ал 
«правила» – «қағида» деп аударылады.

Жоғарыда аталған мысалдарды талдай 
отырып, заңдардың қазақша мәтіні орыс тілінен 
тікелей мағынада аударылған өнім ретінде 
қолданысқа ие болып жатырғаны келеңсіз 
жағдайларды қалыптастырып отыр. Конституция 
мәтінінде қолданылған терминдер заңдар мен 
заңға тәуелді актілерде бастапқы мағынасынан 
айрылып, орайы келген ыңғаймен қолданылып 
жүр. Жалпы, Конституция Негізгі Заң ғана емес, 
оның мәтініндегі заң терминдері Конституцияға 
бағынышты нормативтік құқықтық актілер үшін 
үлгі ретінде қолданылуы тиіс. 

Бүгінгі күнге дейін бір мағынада түсініліп, 
бірізді қолданылатын қазақ тіліндегі заң 
терминдерінің қалыптаспауы ана тілінде дәріс 
алатын болашақ заңгерлер үшін мамандығын 
сәтті меңгеруіне кедергі келтіреді. Осы орайда 
болашақ заңгерлерге мемлекеттік тілде білім 
беру сапасын арттыру жолындағы бастапқы 
қадамды ресми құжаттардың, атап айтқанда, 
заң актілерінің тілінен бастаған жөн деп 
санаймыз. Сондықтан да заң терминдерінің 
бірыңғай үлгілерін қабылдап, онда латын тілінен 
енген терминдерді аудармай, сол қалпында 
қалдыру ұсынылады. Мемлекеттік тілдегі заң 
актілерінің сапасын көтеру үшін заңгерлер 
мен тіл мамандарының бірнеше мағынаға ие 
терминдерді біріздендіру мақсатында бірігіп 
жұмыла жұмыс істеуі керек. 
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Мақалада заң терминдерін аудару барысында кездесетін ерекшеліктер мен қиындықтар, 
аударма жасау кезіндегі лексикалық деңгейде бұрмалаушылықтар атап өтілген.

Түйін сөздер: заң терминологиясы, аударма үдерісі, тіларалық коммуникация.

В статье отмечены особенности и трудности в ходе перевода юридических терминов, 
искажения на лексическом уровне при осуществлении перевода.

Ключевые слова: юридическая терминология, процесс перевода, межъязыковая коммуникация.

In article features and difficulties are noted during the translation of legal terms, distortion at lexical 
level at translation implementation.

Keywords: legal language, translation process, interlanguage communication.
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